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Împărtăşind punctul de vedere conform căruia 
termenul ce denumeşte un anume fenomen de limbă 
nu trebuie să creeze ambiguităţi de înţelegere şi de 
interpretare, exprimând, totodată, particularităţile de-
finitorii ale fenomenului denumit, vom menționa că 
utilizarea unui termen deja existent sau crearea altuia 
nou trebuie să fie motivată de realitatea glotică de-
semnată, pentru ca termenul respectiv, la rândul său, 
să contribuie la elucidarea şi profilarea fenomenului 
de limbă studiat (despre alte detalii în acest sens, a se 
vedea [1, pp. 58-59]). Altfel zis, folosirea adecvată a 
termenului pentru desemnarea unui fenomen de lim-
bă este o premisă de succes pentru înţelegerea lui de 
ansamblu. 

În procesul studiului ocazionalismelor am 
înregistrat un şir întreg de termeni utilizați pentru a 
denumi unităţile lexicale luate în discuţie: ocaziona-
lism (S. Berejan, I. Melniciuc, N. Corlăteanu, V. Bah-
naru, Gh. Popa, A. Vulpe, M. Onofraş), cuvânt-hapax, 
invenție ad-hoc (V. Molea), inovaţie lexicală (I. Dru-
ţă), inovaţie individuală, creaţie individuală a auto-
rului, cuvânt efemer, efemeridă lexicală (Th. Hristea,  
R. Zafiu), neologism literar, neologism stilistic (I. Ma-
noli, S. Dobrin), cuvânt-meteor, egologism ş.a. În arti-
colul de faţă dăm preferință termenului ocazionalism, 
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invocând trei argumente în acest sens: 1) termenul 
este motivat de faptul că apare cu o anumită „ocazie” 
și, de cele mai multe ori, odată cu dispariția acestei 
ocazii, dispare și unitatea respectivă (punem la îndo-
ială, de exemplu, că peste doi-trei ani cineva își va mai 
aminti, să zicem, de prigojiniadă, cu excepția, firește, 
a memoriei istorice); 2) termenul se înscrie pe linia 
simetriei privind formarea termenilor (baza + sufixul 
-ism); 3) cuvintele ocazionale, ca și celelalte tipuri de 
cuvinte, pot trece, cu timpul, în alte straturi lexicale 
(de exemplu, în speranța că nu se va întâmpla nicioda-
tă, dar ocazionalismul moldovenism – ca doctrină sau, 
mai înspăimântător, ca regim politic – în virtutea unor 
împrejurări nefaste, poate căpăta o utilizare generală). 

În baza materialului faptic analizat, a opiniilor ex-
puse referitoare la fenomenul în discuție și ținând cont 
de particularitățile acestuia, propunem următoarea 
definiție de lucru a ocazionalismului: fapt de vorbire ce 
se distinge prin originalitate componențială, semantică 
și expresivă, prin dependență de contextul sociolingvis-
tic și/sau politico-cultural în care a fost creat și prin șan-
se reduse de a fi inclus în sistemul limbii. 

Ca atare, noţiunea de ocazionalism e cunoscută în 
cercurile lingvistice deja în sec. al XIX-lea, fiind pusă 
în circulație de lingvistul german H. Paul în anul 1880. 
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În lingvistica românească, ocazionalismele sunt 
descrise drept fapte marginale, atestate pe paginile 
presei şi ale operelor literare, fără a li se concretiza 
specificul. Astfel, în Vocabularul românesc contem-
poran, autorii V. Şerban şi I. Evseev includ cuvintele 
ocazionale în spațiul vocabularului românesc perife-
ric, alături de „cuvintele ce au început să se învecheas-
că, precum şi cele ieşite din uz sau foarte recente” [2,  
p. 107]. Delimitând în cadrul vocabularului două gru-
puri mari de unități lexicale – esenţiale şi accidentale –  
cercetătorii menționați consideră că din categoria ce-
lor accidentale fac parte cuvintele „străine strecurate 
în limbă, cele artificiale, inventate” [2, p. 108], care 
pot fi schimbate şi depind de circumstanţe ocazionale. 
Totodată, unitățile ocazionale sunt contrapuse „celor 
care au o mare stabilitate, nefiind legate de circum-
stanţe ocazionale” [2, p. 108].

În Dicționarul explicativ uzual al limbii române 
găsim o succintă mențiune a termenului ocazionalism: 
„element apărut ocazional într-un sistem (mai ales în 
limbă)” [3, p. 374]. E o mențiune pe cât de simplistă, 
pe atât de discutabilă, întrucât nu face barem aluzie 
la specificul ocazionalismului ca fapt de vorbire. Un 
punct de vedere mai tranșant îl lansează N. Corlă-
teanu, care opinează că ocazionalismele sunt „nişte 
neologisme, dar care nu capătă răspândire genera-
lă în limbă, ci apar la un moment dat într-un singur 
text sau o singură dată doar la un singur vorbitor” [4,  
p. 82], evidențiind caracterul efemer al lor, fără a le cir-
cumscrie însă unei categorii lexicale de sine stătătoare. 

S. Berejan ia în discuţie un aspect al ocazionalis-
mului – cu referire la transferul ocazional de sens între 
cuvinte. El precizează că ocazionalismele sunt fapte de 
vorbire, iar „utilizarea lor (a cuvintelor obişnuite – n.a.) 
cu un sens străin pentru sistemul limbii se bazează, în 
asemenea cazuri, doar pe o imagine creată ocazional 
de vorbitori, faptul căpătând uneori o oarecare gene-
ralizare restrânsă” [5, p. 35]. Bazându-se pe ideea saus-
suriană că fenomenele de vorbire care, de regulă, sunt 
creaţii individuale și nu trebuie luate în considerare 
la studiul limbii, S. Berejan sugerează ideea de a face 
abstracţie de la cercetarea acestor fenomene în cadrul 
sistemului limbii şi de a le include în stilistică, căci „sti-
listica reprezintă tocmai lingvistica ocazionalismelor, 
inclusiv a celor integrate deja în sistem” [5, p. 35].

În domeniul stilisticii include ocazionalismul și  
I. Manoli. Astfel, prin ocazionalisme sunt definite „cre-
ațiile cu caracter rar, aparținând unui autor și unui con-
text individual”. Considerând a fi insuficientă valoarea 
semantică a termenului utilizat pentru desemnarea 
acestui fapt de vorbire într-un text literar sau publicis-
tic, cercetătorul propune termeni echivalenți ce se re-
găsesc în literatura lingvistică: creație individuală, neo-

logisme stilistice, neologisme de autor, creații de autor. În 
același articol sunt descrise și anumite caracteristici le-
xicografice specifice fenomenului respectiv: 1) crearea/
inventarea pentru „exprimarea unui referent sau sens 
nou, absolut conotativ, afectiv sau emotiv, expresiv sau 
imaginar”; 2) dependența de raportul dintre cuvinte și 
obiecte, expresivitate și afectivitate [6, p. 353]. Ceea ce 
dorim să menționăm e faptul că în studiile lingvistice 
românești au fost scoase în evidență caracterul efemer, 
original, inovaţional şi chiar creativ al acestor unităţi 
lexicale, fiind calificate drept fapte de vorbire.

În lexicologia engleză s-a impus termenul non-
ce-word („cuvânt de ocazie”), care se referă, în gene-
ral, la cuvintele folosite cu o anumită ocazie. Uneori, 
în categoria formaţiilor ocazionale („nonce-formati-
ons”), se specifică în lucrarea Handbook of Word-For-
mation, sunt incluse lexemele irelevante din punct de 
vedere lingvistic, inovaţiile stilistice ciudate, precum și 
lexemele ce cadrează perfect cu sistemul de formare a 
cuvintelor, având șanse de a deveni „cuvinte potenţia-
le” [7, p. 363]. Astfel, spre deosebire de lexicologii din 
spațiul românesc, cei englezi pun în prim-plan opor-
tunitatea creării și utilizării unității lexicale respective. 
Cercetătorii englezi remarcă, printre altele, cu referire 
la cuvintele ocazionale, că acestea fiind creaţii spon-
tane, formate pentru o anumită ocazie, „nu devin o 
parte a normei”. „Formaţiile ocazionale, sunt cuvinte 
care nu fac parte din lexic nu din cauza proprietăţilor 
lor structurale, ci din motiv că sunt strâns dependen-
te de context şi nu dau dovadă de utilitate referenţia-
lă într-un context general”, menționează J. Munat [8,  
p. 169]. Lesne se poate deduce că lingviştii englezi op-
tează pentru acceptarea în clasa ocazionalismelor atât 
a lexemelor formate prin încălcarea normelor lexicale, 
care au o tentă ludică, cât şi a creaţiilor ce apar în co-
respundere cu legile canonice de formare a cuvintelor. 
Trăsătura distinctivă a acestor formaţiuni rămâne a fi 
„noutatea” lor, care este percepută, preponderent, sub 
aspect psiholingvistic, adică avem de a face cu ceva 
„nou”, ceva ce este creat în mod activ de către vorbitor.

În cercetările lexicologice din spaţiul rus, termenul 
ocazionalism („окказионализм”) este utilizat încă din 
anii ‚20 ai secolului trecut [9, pp. 64-73]). Mai multe 
discuţii au fost provocate de problema integrării sau 
excluderii lexemelor respective în/din categoria ne-
ologismelor, cercetătorii pledând, cel mai des, spre o 
externalizare a acestora din stratul neologic. În sen-
sul dat, un aport substanţial la definirea categoriei 
lexicale în discuție l-a avut V. Lopatin, care menţio-
nează noutatea ocazionalismului ca o trăsătură dis-
tinctivă ce-l deosebeşte de alte clase lexicale (cum ar 
fi, de exemplu, neologismele). Ocazionalismele, fiind 
creaţii ce „deservesc” un anumit context, o situaţie 
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specifică, nu pretind la încetăţenirea în limbă, iar de 
aici şi concluzia: ocazionalismele sunt cuvintele care 
nu-şi pierd noutatea, sunt percepute ca noi, indife-
rent de timpul când au fost create [10, p. 65]. Puțin 
mai târziu, A. Lâkov face o primă tentativă de a defi-
ni această categorie lexicală în baza sumei trăsăturilor 
distinctive pe care le-a identificat în procesul cercetă-
rii. Fiind plasat în sfera periferică a vorbirii, cuvântul 
ocazional, afirmă cercetătorul, este o unitate expresi-
vă a vorbirii, care se caracterizează prin nereproduc-
tivitate, nenormativitate și nominare facultativă [11,  
p. 36]. În monografia sa, N. Babenko, după ce argumen-
tează oportunitatea folosirii termenului ocazionalism, 
evidențiindu-l din multitudinea de termeni utilizaţi 
pentru desemnarea acestei categorii lexicale, concluzi-
onează că formațiile ocazionale sunt cuvinte noi care 
apar ca unități caracterizante (predicative), pentru care 
nu este importantă funcţia de nominalizare (de identi-
ficare), ci funcţia creatoare, activă [12, p. 2].

Analizând lucrările lexicologice ale cercetători-
lor germani, se poate observa atât utilizarea cuvân-
tului internaţional Okkasionalismus, cât și a terme-
nilor sinonimici Einmalbildung („creație unică”) şi 
Gelegenheitsbildung („creație ocazională”). În plus, 
lexicologia din spaţiul germanofon prezintă o gamă 
largă de studii teoretice privind însuşi fenomenul oca-
zionalităţii calificat drept o categorie a vorbirii (parole). 
Studiile lingviştilor W. Fleischer, I. Barz, W. Motsch,  
T. Schippan, H. Elsen, Ch. Wanzeck, V. Jesenšek ş.a. 
relevă, în special, particularitatea creativă, sporadică 
şi incidentală a ocazionalismelor, dependenţa lor de 
context, funcţia lor de completare a locurilor vacan-
te din sistemul limbii şi, nu în ultimul rând, funcţia 
lor textuală. Se opinează, de asemenea, că ocaziona-
lismele, prin opoziţie cu cuvintele uzuale, se prezintă 
ca „elemente lexicale create ad-hoc pentru un context 
anume şi care sunt încorporate în acest context” [13,  
p. 181]. Nu au fost trecute cu vederea nici aspecte legate 
de funcțiile textuale și stilistice ale ocazionalismelor etc. 
[14], de diversitatea terminologică utilizată pentru de-
semnarea fenomenului respectiv, justificată de perspec-
tivele de abordare (despre alte detalii, a se vedea [15]). 

În spațiul francofon nu s-a acordat o atenție prea 
mare studiului acestor unități lexicale. Cercetătorii 
francezi J.-F. Sablayrolles, F. Cusin-Berche, L. Guilbert 
includ, de regulă, creaţiile în discuţie în categoria ne-
ologismelor de lux („néologismes de luxe”), iar în ca-
zul dacă este cunoscut autorul lexemului respectiv – în 
clasa neologismelor de autor („néologismes d’auteur”), 
fără a le preciza statutul în clasa cuvintelor neologice.

Întrucât cercetătorii care au abordat, direct sau 
tangențial, problema ocazionalismelor au fost puși în 
situația, după cum era și firesc, de a nu evita și pro-

blema neologismelor, ne propunem în continuare să 
elucidăm unele aspecte referitoare la delimitarea aces-
tor două fenomene. Indiscutabil, nu e tocmai ușor de 
a stabili o limită între unităţile lexicale noi cu funcţie 
denominativă și creaţiile ad-hoc cu tentă expresivă. 
De exemplu, neologismele agrarianism, fotoreactiv, 
angiomicrocinematografie, a dezactualiza, nanobiolo-
gie, jogging etc. îndeplinesc o funcție, preponderent, 
denominativă, pe când ocazionalismele fotografoa-
me (< fotogra[fie] + foame „fotografii făcute în peri-
oada 1975–1989, care reprezintă secvențe din viața 
înfometată a populației din România”), bolșeviurâtor 
(<bolșevi[c] + a urî + -tor „care urăște bolșevicii”), bi-
ciclozaur (<bicicl[etă] + [din]ozaur „biciclist”), covidiot 
(<Cov[id] + idiot „persoană care nu recunoaște exis-
tența pandemiei de Covid”), decumetrializator (<de- + 
cumetrial + -iza + -tor „care tinde să se debaraseze de 
cumetrism”), clicktivist (<click + [ac]tivist „persoană 
care susține diverse cauze sociale, prin semnarea de 
petiții online”), infobezitate (<inf[ormație] + obezitate 
„expunerea la prea multe informații”) etc. se caracteri-
zează printr-o evidentă funcție expresivă.  

Subiectul în discuție presupune efectuarea unor 
distincții la nivel general de limbă şi de vorbire. Astfel, 
neologismele, fiind unităţi lexicale acceptate de nor-
mă şi uzul lingvistic, sunt încadrate în sistemul lim-
bii, pe când ocazionalismele, aceste creaţii, efemere şi, 
de multe ori, considerate „nenecesare”, vor fi utilizate 
doar la nivel de vorbire. În acest sens, se cere menţi-
onat că factorul temporal joacă un rol important în 
procesul de acceptare şi lexicalizare a semelor noi. Ne-
ologismele îşi pierd, cu timpul, caracterul de noutate, 
de inovaţie, pe când ocazionalismele îşi păstrează nou-
tatea şi ineditul chiar şi după apariţie pe o perioadă de 
timp incertă. De exemplu, percepția actuală a ocazio-
nalismelor a kremliniza (<Kremlin + -iza „a introduce 
un regim strict de obediență puterii de la Kremlin”), 
ceaușitate (<Ceauș[escu] + -itate „regimul instituit de 
N. Ceaușescu”), secerociocanic (<secer[ă] + ciocan + -ic 
„referitor la regimul comunist, la trecutul sovietic”) va 
fi aceeași atâta timp cât vor fi utilizate.

Rezonabilă ni se pare invocarea fenomenului lexi-
calizării ca modalitate elocventă de a distinge cuvinte-
le ocazionale de cele neologice. Astfel, dacă neologis-
mele, întrucât trec fără probleme bariera procesului de 
lexicalizare, devin unități instituționalizate ale siste-
mului limbii, apoi formațiile ocazionale, aflându-se – 
pentru o perioadă inimaginabilă de timp – în „antica-
mera” lexicalizării, își vor afla, până la urmă, verdictul, 
împăcându-se cu gândul că se regăsesc în zona nean-
tului. Cu certitudine, niciun vorbitor de limba română 
nu pune la îndoială sumbrul viitor al ocazionalismelor 
voroșchist (<Vo[ronin] + Roșc[a] + -ist „cu referire la 



FILOLOGIE

136 |Akademos 1/2024

coaliția dintre Vladimir Voronin și Iurie Roșca”), lovi-
luție (<lovi[tură de stat] + [revo]luție „revoluție îmbi-
nată cu o lovitură de stat”), cotroceantic (<Cotroce[ni] 
+ antic) „(persoană) care se află de foarte mult timp 
în palatul Cotroceni”, Vodcăroiu (<vodcă + [Văcă]roiu 
„cu referire la Nicolae Văcăroiu, prim-ministru al Ro-
mâniei în perioada 1992–1996 din partea PDSR”). În 
paranteză fie spus, de un alt destin pot avea parte (nu 
dă, Doamne!) ocazionalismele ruscism sau putinism 
care încearcă din răsputeri (cu mare părere de rău!) 
să se prindă surate cu fascism, nazism, leninism, comu-
nism etc. – unități lexicale care, încet-încet, cad în de-
suetudine (de această dată, cu mare părere de bine!).

Un rol însemnat în delimitarea ocazionalismelor 
de neologisme îl joacă contextul. Ocazionalismele sunt 
unităţi lexicale strâns dependente de contextul apariţi-
ei şi funcţionării lor, iar în afara acestui anturaj contex-
tual cuvântul ocazional rămâne, de cele mai dese ori, 
neînţeles sau echivoc interpretat. De exemplu, în fraza: 
„Numai așa își vedea înverzită toată republica și depă-
șită performanța de putere apusă a lui Voronin” [16,  
p. 3], imaginea mentală creată prin utilizarea ocazio-
nalismului semantic înverzit nu se referă la semnifica-
ția obișnuită „înfrunzit”, „acoperit cu verdeață, iarbă” 
sau „murdar cu verde”, ci contextual ne sugerează ide-
ea „supus autorității partidului PLDM (a cărui simbol 
este stejarul verde), condus de Vlad Filat”. Neologis-
mele însă nu sunt unități dependente de context şi pot 
fi folosite în orice situaţie, în care se face necesară pre-
zenţa lor. Altfel zis, neologismul poate fi înţeles de vor-
bitori, făcându-se abstracţie de contextul discursului 
(cu titlu de paranteză, şi înţelegerea lexicului neologic 
necesită anumite cunoştinţe extralingvistice sau, cel 
puţin, o consultare a dicţionarului).

Unii cercetători, pronunțându-se pe marginea 
problemei în discuție, au scos în prim-plan funcţia de 
„formare şi, respectiv, de recunoaştere a unei noţiuni”. 
În acest sens, se afirmă că orice cuvânt format exprimă 
o „noţiune integrală” care îi este nouă şi are o funcţie 
categorială. Vom menționa că proprietatea de a „expri-
ma o noţiune unitară” este caracteristică nu doar unită-
ţilor lexicale uzuale şi neologice, ci şi ocazionalismelor. 
Pornind de la această realitate, se presupune că există 
situaţii când vorbitorul simte nevoia de a denumi un 
fapt extralingvistic şi nu de a-l descrie, astfel făcând 
apel la anumite creaţii ad-hoc, pe moment. De exem-
plu, pentru a exprima concis ideea de „a se compor-
ta ca un nazist, care salută cu mâna întinsă ridicată în 
sus”, autorul a creat cuvântul ocazional a nazi, pe care 
l-a inserat iscusit în contextul: „Noi nazim, nu gândim! 
salută el cu mâna întinsă. Din păcate, mâna aia nu spu-
nea nicio poveste, deci nu primi pomană” [17, p. 13]. 
Cercetătorii invocă, printre altele, că decisiv pentru de-

semnarea lexemului nou creat în categoria ocazionalis-
melor sau în cea a neologismelor este gradul de impor-
tanţă a faptului denumit în cadrul discursului. Cu cât 
situaţia extralingvistică prezintă o importanţă majoră 
pentru structura discursului, cu atât mai mare este pro-
babilitatea ca lexemul folosit pentru a o denumi să fie 
acceptat şi integrat în vocabular. Astfel, în felul acesta, 
se ajunge la o viziune pragmatică asupra problematicii 
în cauză, cercetătorii propunând a concepe formarea şi 
utilizarea creaţiilor noi drept acte ilocutive, prin care 
„vorbitorul îl îndeamnă pe ascultător să identifice un 
fragment al realităţii drept o noţiune integrală în raport 
cu o categorizare anumită” [14, p. 30]. Prin aceasta, au-
toarea vrea să ne sugereze că vorbitorul exprimă, prin 
cuvântul nou creat, faptul că el percepe (fie şi numai la 
un moment dat) obiectul, fenomenul etc. drept o uni-
tate integrală. De aici și concluzia: în cazul identificării 
acestei unităţi din perspectivă textuală, situativă şi su-
biectivă, vorbim despre ocazionalism, iar în cazul iden-
tificării ei din perspectivă intersubiectivă, se va consi-
dera că avem de a face cu un neologism [14, p. 30]. 
De exemplu, ocazionalismul foieaje relevă o percepție 
individuală a realității de către autor în contextul: „M-
am nimerit zilele trecute pe Fashion TV şi am văzut 
o colecţie de perdele foarte scumpe, cred, prezentate 
de nişte manechine care se îmbrăcaseră cu ele. [...] Mă 
gândesc că dincolo de faptul că poate foieajele alea nu 
erau chiar perdele, ci ţoale, ar trebui să existe totuşi o 
limită a prezentării de chestii cu ajutorul unor femei 
mişto, semidezbrăcate”. În continuare, autorul se vede 
nevoit să-și explice percepția, pentru ca cititorul să în-
țeleagă și el situația extralingvistică descrisă: „Deşi, la 
o adică, nu văd de ce nu s-ar putea ca un mare crea-
tor de drujbe să nu-şi facă o lansare a unei linii noi de 
produse cu ajutorul unor gagici goale, care defilează pe 
un podium, ambalând la blană utilajele” [18, p. 10]. De 
altă natură este însă percepția neologismelor. De exem-
plu, motivarea intersubiectivă a cuvântului kominter-
nist îl plasează în categoria neologismelor, deoarece, 
fiind motivat de realitatea existentă și deci percepută și 
cunoscută de utilizatorii limbii, desemnează o situație 
extralingvistică reală pentru care a fost creat termenul 
în cauză: „membru al Kominternului” (Internaționala 
Comunistă, cunoscută și ca Internaționala a III-a, or-
ganizație internațională comunistă fondată în 1919 de 
Lenin și de Partidul Comunist Rus).

Între ocazionalisme și neologisme există deosebiri 
și sub aspect stilistic și morfologic.

Ocazionalismele, în general, sunt unităţi lexica-
le expresive din punct de vedere stilistic, şi anume 
această expresivitate reprezintă particularitatea lor 
inerentă, care epatează ascultătorul/cititorul. Lexicul 
neologic este oarecum neutru din punct de vedere 
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stilistic, deci nu conține nuanțe conotative evidente. 
Din acest motiv, putem afirma că neologismele au un 
caracter denominativ, deoarece au fost create cu sco-
pul de a denumi o realie extralingvistică, iar ocazio-
nalismele sunt unităţi lexicale predicative, care vin să 
caracterizeze şi să precizeze fenomenul extralingval 
la care se referă. Din punct de vedere morfologic (al 
formării cuvintelor), neologismele sunt create după 
modele lexicale productive, fără abatere de la norme-
le lingvistice în vigoare. Specificul ocazionalismelor, 
deseori, constă anume în crearea lor cu abatere de la 
normă. Deşi ambele categorii lexicale scot în evidenţă 
potenţialul creator/productiv al sistemului limbii, ne-
ologismele reuşesc să completeze „locurile vacante” 
din cadrul sistemului, iar ocazionalismele au menirea 
de a confirma existenţa acestor „locuri vacante” şi de 
a „propune” modele pentru completarea lor. Pentru 
exemplificare putem aduce aici termenii introduși 
relativ recent în domeniul geologiei: kurnakovit (spe-
cie de mineral, de la numele savantului Kurnakov), 
landauit (specie de mineral, de la numele savantului 
Landau), lomonosovit (specie de mineral, de la nume-
le savantului Lomonosov), mendelevit (specie de mi-
neral, de la numele savantului Mendeleev) etc., care 
au completat lacuna terminologică cauzată de lipsa 
denumirii pentru mineralele descoperite. Ocazio-
nalismul netransverberabil format prin contaminare 
(<verb + transferabil) și derivare (<ne + transverbe-
rabil) descoperă locul vacant din vocabular pentru 
expresia „care nu poate fi redat printr-un verb”: „Sau 
măcar sub inspiraţia lor, cât Dionisie Pseudo-Areo-
pagitul şi Dan Coridaleu, făcându-şi din verbul ma-
gistral o egidă, ca a Minervei, netransverberabilă” [19,  
p. 179]. Un alt exemplu grăitor în acest sens ar fi ocazi-
onalismul țărișoricei, care în contextul „Până la urmă, 
trezindu-se, această opinie publică va trebui să reali-
zeze că, în timpul cât ea a adormit, în R. Moldova s-au 
întâmplat multe lucruri tragice, cel mai tragic fiind 
că ea, «țărișoricuța» noastră, a rămas de căruța isto-
riei din pricina «țărișoriceilor» care formează «clasa 
ei politică»” [20], desemnează „politicienii care rod ca 
șoarecii din bugetul Moldovei”, relevând lacuna glo-
tică condiționată de existența fenomenului politic în 
cauză. 

Putem vorbi, așadar, despre un proces clar de oca-
zionalizare, prin care înțelegem realizarea în vorbire a 
posibilităţilor existente în sistemul limbii, care devia-
ză de la tradiţia şi norma limbii, realizându-se la toate 
nivelele limbii: morfologic, lexico-semantic, sintactic, 
fonetic. Indiscutabil, ocazionalizarea se opune uzua-
lului, fără a se transforma într-un un proces haotic, 
incontrolabil. Ba dimpotrivă, analizând cuvintele 
ocazionale, observăm trei tendinţe de bază: 

▪▪ ocazionalismele sunt create în baza inventarului 
lingval existent prin deviere intenţionată de la normă –  
ocazionalizarea este, într-un anume mod, dictată de 
situaţia sistemului limbii la momentul dat şi de „con-
flictul” dintre posibilităţile sistemului limbii şi realiza-
rea lor;

▪▪ ocazionalismele sunt create din necesitate comu-
nicativă şi expresivă – ocazionalizarea este controlată 
de intenţia comunicativă a autorului; 

▪▪ ocazionalismele sunt indicatori ai schimbărilor 
în plan sincronic şi diacronic, deoarece, fiind creaţii 
după un model anume, ele sunt productive doar la 
momentul creării lor (în sincronie), iar testarea pro-
ductivităţii unităţii glotice ocazionale şi, eventual, a 
şanselor lor de trecere în uz este evidentă numai în 
diacronie (a se vedea şi [21, p. 6]).

Totodată, vom accentua că unele ocazionalisme, în 
anumite condiţii, sunt acceptate de norma limbii, fiind 
trecute ca fapte de limbă în categoria neologismelor. 
Condiţia sine qua non pentru acest transfer o consti-
tuie reproductibilitatea cuvântului în contexte diferite. 
Altfel spus, din moment ce ocazionalismul devine un 
semn, mai mult sau mai puţin standard pentru o cate-
gorie semantică anumită, începe procesul „infiltrării” 
acestei unităţi lexicale în sistemul limbii, al delimitării 
stricte a aspectelor sincronice şi diacronice ale sale. 
Pentru exemplificare invocăm aici următoarele unități 
glotice recent atestate: biomoleculă „moleculă produsă 
de un organism viu, esențială pentru anumite procese 
biologice”, a nebuliza „a transforma o substanță lichi-
dă în particule de dimensiuni foarte mici, la rece”, mul-
ticriterial „care cuprinde mai multe criterii”, oncovirus 
„virus care poate cauza cancer”, nanobiologie „biologia 
studiată la nivelul elementelor de ordinul nanometri-
lor” etc. Eventuala lor pătrundere în inventarul limbii 
se datorează procesului de lexicalizare prin care trec la 
momentul actual, precum și necesității de denomina-
re impuse de realitatea socială, tehnologică, științifică, 
politică etc.

Sintetizând cele spuse, vom sublinia faptul că, 
deși ocazionalismele fac parte dintr-un lexic cu ten-
tă neologică, e necesar de a face distincție între aceste 
grupuri glotice. Neologismele, fiind elemente al căror 
proces de lexicalizare s-a definitivat, sunt deja o parte 
componentă a sistemului limbii, exercitând preponde-
rent o funcție denominativă, iar ocazionalismele for-
mate pentru o „ocazie” au în context un rol expresiv, 
afectiv, păstrându-și și ele anumite șanse de a pără-
si, în anumite condiții, planul vorbirii și de a deveni 
parte componentă a sistemului. În orice caz, procesele 
de uzualizare și lexicalizare a cuvintelor ocazionale și 
neologice pot fi analizate numai în diacronie, deși atât 
ocazionalismele, cât și neologismele sunt fenomene 
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lexicale existente sincronic. În acest sens, lexicul oca-
zional este strâns legat de contextul utilizării sau de 
autorul lui, fiind practic posibil de a data perioada 
apariției sale, pe când lexicul neologic include aseme-
nea unități lexicale, a căror noutate este sesizată pe o 
perioadă anumită de timp de majoritatea utilizatorilor 
limbii. Utilizarea primară și intenția comunicativă a 
inovației lexicale rămâne mereu la discreția utilizato-
rului, pe când referitor la uzualizarea și lexicalizarea 
acesteia decide, în mod inevitabil, comunitatea glotică.
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